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Cmammio npuceaYeHo 8UABJIEHHIO JIIH2BOCMUTICMUYHUX 0c061UBOCMELl CMBOPeHHs eheKmy BUCYHEHHS Y No-
emuYyHUX meKkcmax amepukaHCbKo20 noema, eceicma, cyeHapucma i xyooxHuka Edeapda EcmniHa Kammireca.
Y cgoix meopax, siki 0agHoO npusepmarome ygazy 00CTiOHUKIg-1iH28iCcMi8, agBmop MalicmepHoO 8UKOPUCMAB8 Pi3Hi
8UOU BUCYHeHHA U y makuli cnocib cmas 8idomuli came 3ag0sKU C80iM iHHo8auiam 8 noesii. ¥ po6omi okpecieHo
CYMHiICMb i BUBHAYeHO 0COBIUBOCMI NOHAMMA «BUCYHEHHA» Y Pi3HUX NJIOWUHAX HAYKO8020 3HAHHA 3 ypaxyeaH-
HAM MOB03HABYOI napaduemu 00CIOXKeHHS; YMOYHEHO MexXaHi3Mu (popMy8aHHaA nputiomy 8UCyHeHHA ma (io2o
niomuny — Oesiayil; 8ucgimsieHo 0CHOBHI MeopeMUYHI NOI0XKeHHS, Ha AKUX 6a3yembCA KOHUenmyanbHul ana-
pam 00CiOXeHHA; CUCMEeMamu308aHO iCHyKo4i NiOXo0u 00 BUBYEHHA eheKmy BUCYHEHHSA Y Pakypci Cy4acHoi
NiH28icMUKU; 00C/1i0XKeHO OCHOBHI 3aKOHOMIPHOCMI BUKOPUCMAHHA ABMOPOM 0esiayii Ak KOMNOHeHMa BUCYHeH-
HA i 8UABIEHO Cneyudiky 83aEM038'A3Ky (hopmMu ma 3micmy meopis.

Knioyoei cnoea: sucyHeHHs, noesis, niHeeocmunicmuyHul aHanis, niHeeicmu4Hud napanenism, E.E. Kamminec.
Mopo3zoeal.K., YecHokoea I.B.
JleBuauns Kak KOMNOHEHT co3faHusA 3 deKTa ocTpaHeHUA B CTUXOTBOpeHUsAX 3.3. KammuHrca

Cmames nocesaweHa onpedesieHUld JIUH2BOCMUIUCMUYeCKUX —0cobeHHocmell  co30aHus  3¢pekma
OCMPAHeHUs 8 NO3MuYeckux MeKCmAx amepuKaHCKoe0 Nho3md, 3cceucmad, cueHapucma u  Xyo0ox-
Huka 308apda 3cmauHa KammuHeca. B ceoux npousgedeHusx, komopwvle 0A8HO npussiekarom 6Hu-
MaHue ucciedosamerneli-UH28UCMOB, ABMOP  UCKYCHO — UCNO/Ib3080/71  PA3HOOOPA3Hble  8UOLI  OCM-
pAHeHUA U MAxkum o06pd3oM cman u3gecmeH UMeHHO 6/10200aps C8OUM UHHOBAUUAM 8 NO33UU.
B pabome 0603HayeHsbl cyuyHOCMb U onpedesieHbl 0C06eHHOCMU NOHAMUSA «OCMPAHEHUe» 8 pA3HbIX NJIOCKOCMAX
HAy4YHO20 3HAHUA C y4emom A3blkogedyeckol napaduemel UCC/IE008AHUSA; YMOYHEHO MeXAHU3Mbl (hopMUpo-
8AHUA NpUeMa OCMPAHeHUs U e2o0 nodmuna — 0esuayuu; oceeujeHbl OCHOBHble meopemuy4ecKue NOI0XKeHUs,
Ha Komopebix 6a3upyemcs KoHUenmyasabHsIl annapam uccie008aHus; cCuCMmeMamu3upos8aHsl Cylecmsyoujue
No0Xo0bl K U3y4YeHUto 3(hhekma ocmpaHeHUs 8 pakypce cospemMeHHOU JIUH2BUCMUKU; UCC1e008aHbI OCHOBHbIE
30KOHOMepHOCMU UCNO/Tb308AHUS dBMOPOM 0e8UAUUU KaK KOMNOHEHMAa 0OCMPAHEeHUs U 8bisgieHa cneyupuka
83aUMOCBA3U (hOpMbI U COOEPKAHUSA NPOoU38e0eHUU.

Knioyesbie ciosa: ocmpareHue, N033usd, 1UH280CMUAUCMUYecKUl aHaau3, IuHzeuCmMuYeckuli Nnapanienusm,
3.3. KammuHec.

H. Morozova, A. Chesnokova
Deviation in E. E. Cummings’ poetry: The research of foregrounding

Following the introduction of the ideas of Russian Formalists and Prague Structuralists, the foregrounding
theory appeared as a new paradigm, based on linguistic models that claimed to provide insight into poetic
technique and gain a grasp of the effects generated by this technique in the readers. Thus the article focuses
ontheanalysisofstylistictoolsto createthe foregrounding effect by means of linguistic parallelism and deviation
and their components in the traditional and non-traditional poems by E. E. Cummings. The famous American
twentieth century poet, essayist, playwright and painter, he is famous for his very special style of writing,
unusual break of lexical, morphological, phonological and syntactic rules. The poetic innovations were
created as he skilfully used various types of foregrounding in his poems. E. E. Cummings illustrated all types
and aspects of foregrounding that are ever possible, demonstrated their effect on the readers and therefore
attracted scholarly attention. By means of it he has contributed the possibility for further development
of the foregrounding theory.

Hence, in this article the authors offer the outline of theoretical background of foregrounding research as they
systematize different approaches to research in the area during last two centuries. On a practical note,
the article details the issue of linguistic deviation as a way to create the foregrounding effect and influence
the readers’ perception of the poem. The authors hold that deviation can occur at different language levels:
morphological, phonological, syntactic, grammatical and lexical. In E. E. Cummings’s poems deviation
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is demonstrated at all possible language levels in order to emphasize particular information, to bring reader’s
attention to a certain fact and it is a powerful tool to generate an effect on readers.

Key words: foregrounding, stylistic analysis, linguistic deviation, poetry, E. E. Cummings.

Beryn. ¥V cywachiit nmiHrBicTuni pisHo-
MaHITHI CTWIICTUMYHI NPUIOMM BiflirpalOTh BEIUKY
POJIb, aJiKe caMe BOHI [JOIIOMaralTb aBTOPOBI 3a J10-
IIOMOTO0 TEKCTY BIUIMHYTU Ha YMTal|bKe PO3YMiHHA
NIEBHUX peatiil. Yci Bupa)kajibHi Ta CTUIICTUYHI Ipu-
JIOMI TiCHO IIOB’sA3aHi i3 OHIE€I0 3 HAMBaXKIMBIIINX
TEOPili, 1[0 YMOX/IMB/IIOE PO3YMiHHSA BIUIMBY XyHOX-
HBOTO TEKCTY Ha YMTaya — TEOPi€l0 BUCYHEHHS.

Merto10 KOCTi)KeHHA € 3’ACyBaHHA 3aKOHOMIip-
HOCTel JieBiallil AK CKIafoBOi NPUIIOMY BUCYHEHHS
Ta BUSB/IEHHS CTWIICTUYHMX OCOOMMBOCTEN 110TO
BepOaisanil y moesiax E.E. Kamminrca.

Kputuunnit ornap mireparypu. Teopia Bucy-
HeHHsI po3pob/sIacs, 30kpeMa, SI. MyKap>KOBCbKIM
[19], P. dxo6conom [12], B.B. IllkmoBchkum |[2],
M. Xemigeem [8; 11], Ix. Jliuem [13; 14] ta B. Ban
[Tipom [6; 27; 28]. Ha cporopuimiHiit geHp came st
Teopisd € OFHMM i3 HallBaXK/IMBIIINX aCIIEKTiB CTUIIC-
TUYHOTO aHaIi3y.

TepMin «BucyHeHHs» (auen. foregrounding) Oys
3anosudenmii i3 IIpaspkoi IIKOMM i IepeKIafeHuin
Ha aHDIicbKy MoBY I1. l'apBiHoM. TepmiH movyaB BuKo-
PUCTOBYBAaTICA B KOHTEKCTi JIIHIBICTUKM W JIiTEpaTy-
posHascTBa ymire 3 XX cropivus [21]. Tak, gecbkmit
TeopeTuK 1. Mykap>KOBCbKIIT 3B’A3aB JIOTO 3 JIHTBiC-
VKO0 Y 1932 poui [17, 389]. IlepBicHe 3HaueHHA Tep-
MiHa «BUCYHeHHs» (4ecbkoro aktualizace) osHadano
«3MYCUTH IJOCh BUAUIUTICA Ha (POHI 33/{HBOTO IVIAHY».

BracHe Teopisi BuCyHeHHs Oyaa 3aIll04aTKO-
BaHa [BOMa IpefcTaBHMKaMy IIpaspkoi mmIKomm:
. MykapxoBcbkuMm i1 P. fIkobconom. O6mpma
HAayKOBILi TOAIIAIOTh TOYKY 30py, IO (PyHKIiA
moesili — «lje KOHILIEHTpallid caMe Ha IIOC/IaHHi»,
Ha BiMiHy BiJj cTaHJapTHOi MOBM, AKa BiJIIOBi-
[a€e 3a po3B’si3aHHsA NWTaHb 1 mpobiem [25, 192].
Boun pospinsAioTh ecTeTuyHy (YHKIIO IOETUYHOI
MOBI Ta IparMaTU4HY, IPaKTUYHY 30Pi€HTOBaHICTh
crargapTHoro MosjeHHs. Kpim Toro, P. fko6con
ta . MyKap>KOBCBKMI [JOCT/DKYBalIM Di3HUIIO
BUKOPUCTAHHA i QYHKIiJI IOETUYHOI Ta HeIoeTNd-
HOI MOB, i 00M/IBa BBa>Ka/IU BICYHEHH: XapaKTepuc-
TUKOIO CaMe IIOeTUYHOTO MOBJIeHHs [16, 52].

5. Mykap>KOBCbKMI1 Ha3MBAa€ BUCYHEHH: JleaBTO-
Maru3saliie: YuM Oijbliie eIeMEeHTIB TEKCTy [eaBTo-
MaTM30BaHO, TUM Oi/IbII ITOMITHMMM Ta ycBimomie-
HMMM BOHM CTalOTh i ynrayva [10, 19].

Tak camo i B.b. IIk/I0BCbKMIT TBEpPAUTD, IO
OCHOBHE 3aB/IJaHHS BYICyHEHHS «He 3MyCUTM 4MTaya
LIYKaTy 3HAYeHHs, alle CTBOPUTHU 0COO/IMBE CIpuii-
HATTS IIEBHOTO 00 €KTa — Ile CTBOPIOE HOBe OavYeHH
pedeit, a He ja€ crocib HOBOTO X mi3HaHHs» [17,391].
OTxe, MeTa BUCYHEHH TOJIATA€ Y CTBOPEHHI HOBOTO
06pasy 00’eKTa 3aMiCTb 110TO 3BUYAITHOTO OIINCY.
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Y cBoeMy pocriikeHHI «VICKyccTBO Kak Ipuém»
B.b. IlIk/10BCbKMIT PO3INAlA€ BUCYHEHHS Y TiCHOMY
3B’3Ky 3 BiICTOPOHEHHAM, IPOTMIEKHICTIO O3Ha-
jtiomynenHio [15; 2]. Buenwit TBepmuTh, 110 3ajaya
aBTOpa — CTBOPUTY HOBe OadeHHsI pedeil sIK pe3yb-
TaT «BiICTOPOHEHOTO CHPUIHATTS» (2], me BimcTo-
POHEHHA — Iie OIUC BXKe BifjoMoro ¢akry, mogii abo
cuTyauii 3 iHIIOro 601<y, p06}I}I‘{I/I X HOBUMM [24,
129].

M.AK. Xanmifeit posrnafae BUCYHEHHA K
«0OIpyHTOBaHe BUOUIeHHA» (awven. motivated
prominence) [20] — «deHOMEH THTBICTUYIHOTO TifI-
KpeC/IeHH, BiINOBIiTHO 10 AKOTO JIesIKi PUCK TEKCTY
BIUCTYIAIOTDb Ha IepefHiit wian» [11, 99].

[Tounnaroun 3 cepepuuu XX cropivyds, MOCHI-
IPKeHHs BUCYHEHHS HaOyBae eMIIpUYHOIO CIPsAMY-
BanHA [26]. Tax JI. Maitenn Ta [I. KojikeH BUBYalOTh
BJIaCHE BIUIMB BJMCYHEHHA Ha CBiIOMICTb 4MTaya.
Ha ix gymKy, BUCYHEHHA — L€ pAJ, CTUIICTUYHMX
IpUITOMIB, sKi IIpeficTaB/IeHi Ha (OHETUYHOMY, Ipa-
MaTMYHOMY ab0 ceMaHTMYHOMY piBHAX [17, 390].
Tax camo i H. PaxmaH cTBepmxye, 110 BUCYHEHHS
«3MYIIY€E yBary umMraya 3MiCTUTHUCh 3 TOTO U40 CKa-
3aHO, Ha Te, AK 1€ CKa3aHo» [4].

Iox. Jlid y cBOXO 4Yepry posfiinife BMCYHEHH:A
Ha [Ba TUIIM: KilIbKicHe Ta sKicHe [16, 54]. SkicHe
BIUICYHEHHsA — Il€ BiIXWIEHHA Bifi CTamol Mopeni
MOBJIEHHS; KiJIbKiCHE BUCYHEHHs — Il€ BiIXWJIEHHA
Bifi HeOOXifjHOI YacTOTM MEeBHMX PUC TeKCTy [9].
BueHnmit BBa)kae, IO «BUCYHEHHSA BUPAXKAETHCI
3a JIONIOMOTOI0 JIHIBICTMYHMX [eBialiili abo JIiHTI-
BicTuyHOrO mapaienismy» [14, 34]. Cmuparounch
Ha 1[I0 IYMKY, M1 posrisHeMo noesii E.E. Kamminrca
B aCIIeKTi fieBianrii.

Jesianis — e ¢peHoMeH, KoM 3arajbHOBiOMe
IPaBWIO HEOUYiKyBaHO MOPYIIYETbCA [5]. Y pesyib-
TaTi CTBOPIOETbCA HECHOJ[iBaHKA, fAKa IIPUBEPTaE
yBary 0 GopMIu TEeKCTy, a He 10 Jioro 3Micty. 3a [Ix.
Jliuem, icHye BiciM TumiB mesianiit: ponernyHa, rpa-
(bivuna, MEKCUYHA, TPaMaTUYHA, TiaIeKTUYHA, CeMaH-
TUYHA JeBialid, peBialida icropuyHoro mepiomy
Ta peectpy [18, 1].

Tunomnoria pesianii y IOETMYHOMY TeKCTi.
Hajinommupenimmumyu BupaMu JeBianii y moesii €
nekcuyHi, rpadiuni Ta cemantnyni. JlekcnuHi meBi-
anii — 1e, AK TpaBWIO, Heosori3mu abo OKasio-
HaIi3MM, TOOTO MOBHI OffMHMUILI, 5IKi CTBOPIOIOTHCS
3a HeOOXITHOCTI 1 BUKOPUCTOBYIOTCS JIMIIE B KOH-
KpeTHOMY KoHTeKcTi. Tak, y Bipu “in Just-/spring”
(1923) nexcmyHa feBialis NpUCYTHA Y pAfKax 2, 4,
16 Ta 20 i BUpaXKeHa Y CKIAJHMX IMEHHUKaX: mud-
luscious, balloonman, eddieandbill, bettyandisbel,
goat-footed. Jlexcemu eddieandbill ta bettyandisbel,
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iMoBipHO, cknamatorbes 3 iMeH piteit Eddie ta Bill,
Betty Ta Isabel, axi papicHo 6ikaTbh HazycTpiu cra-
pomy balloonman. 3mimyBaHHs iMeH IMIUIKYE,
mo it 6bkaTth mapamu: Eddie pasom i3 Bill, Betty
ta Isabel. M. IOpOHT IpUIYCKAETbCS HYMKY, IO
cnoso balloonman (awen. balloon — «nosiTpsHa
KY/IbKa», man — «40JI0BiK», «IIONMHA») Ma€ JeKibKa
3HayeHb — I YOJIOBIiK, AKUII IpOJAE MOBITPAHI
Ky/IbKH, a00 YOTIOBIK, SIKUII CBOEI0 (iryporo Haragye
KynbKy [3]. V maHoMy BMIajiKy JeKCUYHa JAeBiaiis
JIOTIOMAara€e CTBOPUTHU 00pa3 AUTMHMU-OIOBIaYa, sKa
BUKOPUCTOBYE JIe[b 3HAIOMI C/IOBa JJIs1 BUPakeHHA
BJIACHUX €MOIIill.

I'paciuna feBianis — HapigkicHimmit Buy nesi-
aliii 3-MOMDX YCiX iHIIMX — IIe Bidya/JbHa 3MiHa,
He3BMYaliHe oOpamieHHs Tekcry. Iert Bup Moxxe 6yTn
IIpefiCTaB/IeHNIT 3aCTOCYBaHHAM KYPCUBY, HaIliBXUp-
Horo mpudTy, IiaKpecTeHHs, KamiTasisanii abo mepe-
Hocy. Y Bipmi “in Just-/spring” pesianis BupaxeHa
4yepes BiICYTHICTh IYHKTYallii: y Li/IoMy TBOPi HEMa€
JKOIHOI Kparky a6o komu. [leprui Tpu psifky MiCTATD
aKTMBHe BUKOPUCTaHHA IlepeHocy [7, 27]:

in Just-

spring when the world is mud-

luscious the little

Cnosa eddieandbill Ta bettyandisbel npusepra-
I0Thb yBary 4yuTada He JINIIe TUM, IO € 00 €fHAHNMMU
iMeHaMu, a ¥ feKalliTasi3aliero, TO6TO HallMCAaHHAM
BJIACHUX IMEH 3 MaJleHbKoi mitepu. lle mae mpaso
npunyckary, wo pitu Eddie, Bill, Betty Ta Isabel e
30BCiM IOHI.

CeMaHTM4YHA JeBiallii — Iie Ipoliec, Y pe3yib-
TaTi AKOTO 4YMTa4 30CEPEMKYETbCS HAa PO3YMiHHI
IIEPEHOCHOTO 3HAa4YeHH:A. HanmonynapHimmMn 3aco-
6aMn cemaHTH4HOI feBiauii e Tpomu (mertadopu,
HNOPiBHAHHA TOIIO). Y CBOI0 Yepry TPOIM HOAiNA-
I0TbCS Ha TPY IPYIN: CeMaHTUYHE OYyIHeHHA (aHer.
semantic oddity) (m1eonasm, nepucgpas, TaBrosnoris,
OKCIOMOPOH, IIapajloKC), BIacHe IIepeHOC 3HAYeHHs
(amen. transference of meaning) (cuHexgoxa, MeTo-
HiMist, MeTadopa Ta 0OpasHe MOPIBHAHHSI) Ta YUCTA
imtosist (amen. honest deception) (rimep6ona, mitora,
iponist) [13, 48]. Ilepenoc 3HaueHHs €, 6€3YMOBHO,
HAMIOUIMPEHIIINM BULOM JieBiallil K KOMIIOHEHTA
CTBOpeHHs e(peKTy BUCYHEHHS.

JJoaTKOBO aBTOp BXKMBA€E TPaMaTUYHY feBialiiio,
SKY IOAINAEMO Ha MOP(OIOTriYHy (rpaMaTiKa cJ1oBa)
Ta CUHTAKCUYHY (IpaMaTHKa PeYEHH).

Hesiania y noeruni E.E. Kamminrca. Y moesii “in
Just-/spring” ceMaHTIYHA [ieBiallia MpUCYTHA Ha ycix
TpboX piBHAX. Tak, ceMaHTMYHe OYyJHEHHA BMpa-
JKeHe 3a JOIIOMOrO TaBTonorii cniB balloonman,
whistles, wee Ta crnonyuHuka and. IlepeHoc 3Ha-
YeHHs IpeJCTaB/IeHNIl yepe3 MeTaOpUIHEe CIIOBO-
criony4deHHs goat-footed balloonMan, a 4ucTa im103is
6aunmo B rinep6omi when the world is mud-luscious.
3aBAAKM TaKuUM 3acob6aM yBech BiplI y He3BUYall-
HUII CHOCi6 Iepefiae JYMKM MaJIeHbKOTO XJIOIYMKA,
I AKOTO BYIMII MiCTa 3[al0TbCA LIIMM CBIiTOM.
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KpiMm TOro, aBTOp BUKOPUCTOBYE eH)XaMbeMaH —
HepeHeceHHs YacTUHY (pasu a0 pedeHH: 3 OFHOTO
pAfKa B iHIINMIL:

in Just-

spring when the world is mud-

luscious the little

lame balloonman [7, 27]

Bipm “Spring islike a perhaps hand” (1923) taxosxx
HAIlOBHeHWI fieBianiamu. I'padidHo BoHN IpepcTaB-
JIeHI BUKOPUCTaHHAM BEIMKOI JliTepM B iMEHHU-
Kax Spring, Nowhere, Hand ta New and Old things.
Ha mamy py™mKy, aBTOp mepcoHidikye NOHATTS,
IIepeTBOPIOI0YM IIPOCTi C/I0Ba Ha BiacHi Ha3BU. Taxk,
BeCHi HaJJal0TbCs JIIOMIChKi XapaKTepUCTUKIL: Spring...
arranging a window, Spring ... is changing everything
carefully. CemaHTN4YHa [eBialisi IpefcTaBlIeHa BXe
y HepLIoMy psAKy depe3 IOpiBHSAHHA. TyT Spring
(3 amen. «BecHa») TOpiBHIOETBCS 3 hand (3 amen.
«pyKa»), siKa IPUKpAIa€e BIKHO.

E.E. KaMMiHTC BIA€eThCs 11 O CMHTaKCUMYHOI IeBi-
arii — 3MiHM HOPAAKY C/iB y peyeHHi. 3aMicTb mpa-
BUIBHOTO IIOPANKY CIIB spring is, perhaps, like a hand
aBTOp BUKOpPUCTOBYe Spring is like a perhaps hand,
a saMmictb carefully moving fro and to nuuie tTakum
yyHOM (7, 197]:

Hand in a window

(carefully to

and fro moving New and

Old things, while

EmxkambeMaH BUKOPUCTAHMIT IMPOTITOM I[iTO]
crpodu:

(which comes carefully

out of Nowhere) arranging

a window,into which people look (while

people stare

Y nijii moesii KO>XHa JlyMKa ITOYMHAETbCSA BCe-
penuHi OJHOTO psAAKa i 3aKiHYYETbCA BCEpPENUHI
inmoro. 3 Toukm 3opy rpacdiuHoi gesianil, y Tekcri
HagBHI nuie aBi Komu [7, 197]:

a window, into which people look (while

Old things, while

Otxe, y “Spring is like a perhaps hand” edexr
BJUICYHEHHS peaylisyeTbCcs depes3 CTWIICTUYHI Ipu-
itomn (mepcoHicdikallifo, MOBTOP, MOPIBHIAHH:), Ipa-
(bquy, CEMaHTMYHY Ta TPaMaTU4HY fieBiallii.

IToesist “Love is more thicker than forget” (1939)
TaKOX MICTUTH y c06i pi3HOIUIAHOBI feBialLjill, Haii-
noMirtHima 3 akux — nekcuuna. Tak, E.E. KamMminrc
CTBOPIOE HEOJIOTi3MM 3a JOoIoMoOrom adikcaii:
[epPeTBOPIOE IMEHHMKIM Ha MPUKMETHUKM, TOMAK0YN
cydikc -ly: moonly, sunly. Jlexcema Littler € nmpuxa-
oM rpaMaTu4HoOl Aesianii. Buxigna ¢opma mporo
npukMetHuka — little (3 aHen. «ManeHbKuil»), yTiM
Y Bipllli aBTOP YTBOPIOE 10TO BUILNI CTYIiHb IIOPiB-
HSHHSA IIPOTY NIPaBIL: 3aMiCTh GOpMI less, YTBOPIOE
¢dbopmy 3a gonomororo cydikca -er.

Taxox E.E. KamMMiHTC y HeBIacTMBi /11 aHIIi-
CbKOI MOBM KiJIBKOCTI aKTMBHO BUKOPWCTOBYE
aHTOHIMU, Hanpukiag, thicker (3 aHen. «TOBIIMIT»)
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Ta thinner (3 awnen. «ToHKiWMI»), seldom (3 awmen.
«pinko») Ta frequent (3 awen. «dacto»), most (3 awen.
«binplI») Ta less (3 awen. «MeHUD»), bigger (3 auen.
«Oinmpimit») ta littler (3 anen. «menmmin») [7, 530].

IMoesia “Hist Whist” (1947) Texx 6araTa Ha pisHi
TUIN JeBiauiit. ['paMaTM4HO HEBiaHTHUM € YTBO-
PEeHHsI MHOXXMHU: 3aMICTb tice (3 aHesn. «MMUIIi»)
aBTOP BXXUBa€ mousies. JIekcu4Ha fieBialisa Ha piBHI
OKas3ioHa/li3My Ta HEOJIOri3My IPUCYTHA Y TaKUX
pszkax [7, 28]:

little ghostthings

hob-a-nob hob-a-nob

Heonorism  ghostthings yTBOpeHO  IIIAXOM
CKIalaHHs BXXe icHyrwoumx ciiB: ghost Tta things.
OkasioHanbHa jiekceMa hob-a-nob He Ma€ >KOIHOTO
3HaYeHHs 1 3aCTOCOBAHA, {00 CTBOPUTHU PUTM IO€3il.
Y Bipuii “Hist Whist” E.E. Kamminrc Baetbest o fia-
JIEeKTUYHOI feBiarii [7, 28]:

what she’ll do to yer

ach the great

ABTOp BXXUBa€ JIeKceMy yer, fKa € Jlia/IeKTHUM
BapiaHTOM 3aiilMeHHUKa you. Jlekcema ach € BUTYKOM
ah Ha mornangacekuit mag [23]. Jlekcema wheeEEE
€ OJHOYacHO i (GOHeTMYHO (BMIYK BMMOBIIAETHCS
IOBIIE 13 IOCHIEHVMH eMOLlisiMu), i rpadidHo fHeBi-
aHTHOIO (Be/MKi JIiTepu BXXUTO y CepeiiiHi C/I0Ba).

I'padiuna pesiania y tBopi E.E. Kamminrca
“Humanity I love you” (1925) monsrae y jekamira-
misanii, eHm>kamOeMaHi Ta BiICyTHOCTI IyHKTYyawil.
JyMKa mouMHa€eTbCs 3 TOYATKy OJHOI CTpOodu, 3aKiH-
YY€EThCA BXKE B 1HIIIN i TPMBAE aXK 10 CEpeINHY BCbOTO
Bipmia. Unraya nuBye HanyucaHe 3 BEIMKOIL JTiTepu
cnoBo Humanity (3 auen. «IOACTBO», «IHOJCHKUIL
pin»), mo sxoro aBTop BuKasye 3HeBary. CeMaHTUYHA
IeBialisi BUpakeHa dyepes CUMBOJII3M [7, 53]:

Humanity i love you because you

are perpetually putting the secret of

life in your pants and forgetting

it’s there and sitting down

on it

The secret of life (3 anen. «ceKpeT XUTTsI») OMMUCAHO
SIK LOCh MaTepiajibHe, SIK Pid, SIKy MOXKHA IIOK/IACTI
y pants (3 anen. «mranu»). OTxe, Taki IPOsIBU JieBia-
L1/l MPMBHOCATD NIEBHOI HAIIPYTM Y BipIIL.

bararoro Ha sekcMuHi Ta rpaMaTuyHi JeBianii
e moesisn “I like” (1937). Tak, Ha Mop¢onoridHOMy
piBHi far-departed i sweetly-saluted yrBopeHo cKia-
TNEHHAM OCHOB. IlepeHeceHHs, MOABIIHMIT iHTEPBA
MDK cmoBamMu Ta ocobnuBo gekanitamisanis I (i) e
nposiBamu rpadivnoi gesiarii [7, 50]:

IlekamiTanisoBaHO
i like 3aifiMeHHUK [
Ha ITOYaTKy pedeHHs.
. IlekarmiTamisoBaHO
if one marvel

[IOYATOK PEYeHHSL.
i shall instruct
your face and i

because i trust him too

IlekamiTamisoBaHO
3aliIMeHHUK I.
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HasBHa y Bipuii 71 rpamarnyHa feBianis [7, 50]:

if one marvel

seeing [Tepmmit TUII YMOBHUX peYEHb
the hunger CTBOPEHO 3 IIOPYIIEHHAMM IIPaBIUIL.
of my lips

if that he come [liecnoBo y Tperiit 0c06i OfHMHM
receive BXXUTO 0e3 3aKiHYeHHH -S.

CemaHTH4HA JieBiallis BUpa)keHa y moesii yepes
CHMHEK/IOXY: JIeKCceMY face (3 aHen. «00/MMI4si») BUKO-
pucraHo 3amictb the woman (3 aHen. «kiHKa»)
Ta 4epe3 OKCIOMOpPOH foolish perfect hours (3 awen.
«IypHO-JJOCKOHAJIi TOAVIHN»).

Baratum Ha pesianii € it Bipm “Jimmie’s got
a goil” (1947). Tak, nexkcuyHa HeBialis y HboMy
IIOJIATA€ Y BUKOPMCTaHHI CKIa/IEHOTO OKa3ioHaisMy
twistandtwirl, AKUI CKIafaeTbCA 3 TPbOX KOMIIOHEH-
TiB: twist (3 anen. «KPYTUTUCS»), and (3 aHern. «Ta»)
i twirl (3 awen. «obeprarucsi»). Ha Hamy pnymky,
TaKMIil OKa3ioHa/Ii3M Biffobpa’kae TaHIIOBaJIbHI PyXU,
ommcani B Tekcri. [padiuHo meBiaHTHMM € mepeHe-
ceHHA cniB [7, 233]:

Jimmie
‘s got a goil and
talk about your Sal-

Sal-

E.E. KammiHrc mnopymye mnpaBuaa BUKOpPUC-
TaHHS [IEPEHOCY: IePeHOCUTD BIacHi iMeHa Salo-mes
i MopdeMy -s, 1[0 YTBOpPIOE HPUCBITHMII BigMiHOK
y Jimmie’s. B ocranHiil cTpodi aBTOp 3HOBY IIepe-
HocuTb iM’s1 Salomes, ajie Ha Iieil pas 3HaK IEPEHOCY
CTOITb Ha {HIIOMY PAAKY, [0 HiICUIIOE eeKT BUCY-
HeHHA (7, 233]:

about your Salo

-mes but gimmie Jimmie’s gal.

CeMaHTNYHO [ieBiaHTHOIO € TaBTONIOTsA Q0il, shake,
gurl ta Sal-. Ha Hauty gymKy, nekcemy coitnly asmop
exusae 3amicmo constantly (3 auen. «IOCTITHO»,
«6e3ynuHHO»). OTXKe, PAROK she coitnly can shimmie
(3 awuen. «BOHa MO)Ke OesIepepBHO BijpMBaTUCA»)
Bi[ITIOBiTHO MiCTUTB rinepbony.

Ymaerbcsa E.E. Kamminrc i mo mianekTHoi eBiarii.
Tak, y [Ixepci, Benuka Bpuranis, goil excusaemocs
samicmy girl (3 awnen. «piBumHa»). Tak camo i gurl
osHauae girl. CnoBo Salomes € momiceMaHTNYIHUM:
3 OIHOTO 60Ky BOHO MO>Ke OyTM IHTepIIPeTOBaHO SIK
iM’s1 giBunHy (3 amen. «Camomesi»), a 3 iHIIOTO OOKY —
B iHJJOHE3IIICBKOMY CTIEHTY MOXKE TaK CaMO O3Ha4aTH
girl abo prostitute (3 awnen. «nosia») [22]. Ha Hamry
IOYMKy, yci Taki e/leMeHTM BUCYHEHHsA BIUIMBAIOTbH
Ha peaxliiio 4uTaya, CTBOPIOI0YM 00pa3 TaHIIO.

[Toesis “If” (1908 — 11) micTuTb BupineHi Kyp-
CUBOM 3a/IMEHHMKM B OCTAaHHbBOMY PAAKY KOXKHOI
crpodu, 110 € mposiBoM rpadiuHoi gesianii [7, 1064]:

I'wouldn’t be I.

You wouldn’t be you

We wouldn’t be we.

83



CeMaHTUYHA [eBiallia IpefcTaBjeHa y 3amepe-
YeHHSIX, 1[0 CTBOPIOIOTH NApafioKc: if earth was haven,
if day was night (3 anen. «ax6u 3emns 6yma He6OM,
KOV [ieHb OyB HIUYIO»).

CeMaHTMYHMMM Ta TPaMaTMYHUMM [ieBialiisiMu
ciopHeHuit Bipm “Let it go” (1944). CemanTuyHi
meBialil TyT CTBOPEHO 3a JOIIOMOTOI OKCIOMOPOHIB
Ta MapagokKcy [7, 569]:

truthful liars and

the false fair friends
let all go—the

«IIpaBfUBi OpexyHu»

«banmpIIMBi cIIpaBKHi Apy3i»

big small middling  «Bemuki Marni cepegyHM»

Takox E.E. Kamminrc crBopioe Metadopu the big
small middling dear (3 amen. «Benmmki Mami cepep-
uHM, 1106a»), the oath cracked length dear (3 anen.
«KJIITBEHO TPIiCHYTa JOBXXIHA, 100a») Ta rinepbou
and all things — let all go dear (3 anen. «i yci peui
Bipmycry, nw06a»). ITposBu rpamaruyHol fesianii
6aynMo B eH>kaMbeMaHi, JeKariTamisauii Ta BifCyT-
HOCTi pO3/Ii/IOBUX 3HAKIB — Yy BCili 0€3il HeMae KO-
HOI KoMM 4 Kpanku. Ilepimmit psgox MaB 6y modn-
HaTINCA 3 BEJMKOI JiTepy, aje aBTOP 3HOBY OMMHA€E
3araJIbHONPUITHATI IpaBuIa Ipasonucy [7, 569]:

let it go—the

Xo4a NIyHKTyallis y TBOPi BifICyTHA, MOXEMO
YMOBHO PO3JIIUTU IOTO Ha PEYEHH:A, BUJIIAIYN
3aBepllleHi AyMKu. Y pesynbrari 6aummo, 10 ofjHa
IOyMKa MiCTUTbCA HE B OJJHOMY PAJKY, a pO3puBa-
€ThCS Ha [IeKi/JIbKa YacTuH [7, 569]:

wise—let it go it
was sworn to
go

IToesia “maggie and milly and molly and may”
(1956) MicTuTb y cobi SIK CEMAHTUUHY, TaK i rpadidny
it rpamaTuyHy fesianii. CeMaHTUYHO [IeBiaHTHUM €
aBTOPCBHKMII IUICOHA3M, TOOTO OaraTocmiBHICTH [7,
682]:

and maggie discovered a shell that sang

3amictb maggie discovered a singing shell (3 anen.
«Merri sHaitia ciBatouy myuuio») E.E. Kamminrce
7151 30epe)XeHHsI PUTMY BXKMBA€E JTOBIIY KOHCTPYK-
nito: maggie discovered a shell that sang (3 anen.
«Merri 3Halllsla MYIUTIO, fKa CHiBaia»). Y Tek-
cTi ofHOYAacHO HasBHi rimepbona Ta MeTadopa:
it’s always ourselves we find in the sea (3 anen. «ue
cebe M1t 3aBX/IM 3HAXOMMO B MODi»). BxxuBae moet
i mopiBHsHHA [7, 682]:

as small as a world and as large as alone.

3aBagKu eH>1<aM6eMaHy Ta JIeKalliTasisalii aBTop
ymaerbest o rpadivunoi mesianii. Tak, gursadi imeHa
HallJICAHO 3 MAJIEHbKOI JITE€pM, IO HAIUTOBXYE
Ha JyMKy, IO [iTV Iie Maji. 3arajioM JyMKM B IIOe-
3il yac Bil 9acy IepepuBalOTLCA, 3aBEPILIYIOUNCDH
Ha IHIINX psaKax 3afis 30epexxeHHs puTMy [7, 682]:
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so sweetly she couldn’t remember her troubles,and

milly befriended a stranded star

E.E. KamMiHrc BifomMuii CBOEW 0COO/IMBOIO Tpa-
MaTMKOI, TOOTO IOPYLIEHHSAM 3araJlbHONPUITHSA-
TUX HOPM i IpaBuI, 110 {II0CTPyeE 1 Takuit psAgoxK (7,
682]:

whose rays five languid fingers were

Y papky nopyueHuit NOopsAKOK CIIiB, i JONOMbKHE
IIECTIOBO Wwere, sIKe Majlo CTOATH Iicna whose rays,
CTOITH B KiHIIi.

Heosnauennit apTuK/Ib CTOITh Iepe]; 3aliMeHHN-
KaMJ1, XO4a 3a IpaBMIaMM IpaMaTUKU MA€ CTOATU
nepef iMeHHMKaMH.

For whatever we lose (Iike a you or a me)

baraTtoro Ha pisHomIaHOBi AeBiauii € 71 moesis
“in time of daffodils” (1954). I'padiuna mesiawis
IpeficTaBlIeHa TYT 4epe3 BUOIPKOBY BifcyTHiCTBb
iHTepBasiB MXK CTOBaMU, HECTa4y pPO3AilIOBUX 3HA-
KiB Ta #eKamiTamisaniro. Y [geAKNX pAfKax BificyT-
Hill iHTepBan micis KOMM sAK, HApUKIAf, y ¢pasi
forgetting why,remember how. Ha BigMiny Big iHImmx
I1oe3ili aBTopa, HeBeMKa KiIbKiCTh KOM y Bip1ii Bce-
Taku HafgBHA. IIpoTe Kpamnky NOBHICTIO BifiCyTHI,
i ToMy Bipm He mofineHuin Ha pedeHHs. Ilepme
peYeHH: Bipllla IOYMHAETHCA 3 MaJIEHbKOI TiTEPN.

CemaHTMYHA [eBiallif mpencTaBleHa MapafoK-
com: forgetting me, remember me (3 anen. «3abypa-
104N MeHe, aMm sitait MeHe»). [loBTOpeHH: in time
of, remember, forgetting y mepuiomy Ta OCTaHHbOMY
pAgKax KOXXHOI CcTpod¥ CTBOPIOIOTH TABTOJOTIIO.
Taxo>x y TBOPi aKTMBHO BUKOpUCTaHa rimep6ona (7,
688]:

in time of all sweet things beyond

whatever mind may comprehend

Ynaerbca aBTOp i 10 BUKOPUCTAHHA II€PCOHI-
¢bikanii ta meradopu: who amaze our now and here
with paradise (3 anen. «XTO Bpakae Hallle TyT i Terep
paem»). Meradopa when time from time shall set
us free (3 amen. «komm 4Yac Bif, 4acy Hac 3BUIbHATH-
MyTb») CHMBOJIi3y€ CMepTb, KiHellb >KUTTEBOTO
uvtsaxy. Mo toro >x E.E. Kamminrc mepconidixye
daffodils (3 anen. «wapuycu»), lilacs (3 amen. «6y30Kk»)
Ta roses (3 aHe/l. «TPOSTHI»).

Ha xineup posrasgHemo Bipmr “you” (1931),
AKUI TIPUCBAYEHO (PiTocOPChbKMM AyMKaM aBTOpa
PO CYCIi/IBCTBO, pO30UTI Mpil, SKUTTA Ta CMEpTb.
CTpyKkTypa pedyeHHsA € TEpPEeBAXKHO CKIA[[HOI0, IO
BUK/INKAE IIOYYITSA CaMOTHOCTI Ta 3ary0/eHOCTi
i pobuTh unTaya agpecaHToM PiTOCOPCHKMX PO3aY-
MiB OIIOBifIaya.

Y moesii E.E. KammiHrc ctBoproe sHayHy Kinb-
KiCTb €/IeMeHTIB, BUCYHeHUX IrpadidyHO, CeMaHTUYHO
ta poHeTN4HO. [lekarmitasisalis Ta BifiCy THiCTb IYHK-
Tyalil y Bipiii, Ha Hally ByMKY, CBif4aTh IIPO BUKO-
PUCTaHHS aBTOPOM NPUIIOMY «IIOTOKY CBiJOMOCTi»,
106 sIKOMOTra TOYHiIlle BioOpasuTy yci cBoi JyMKu
Ta IMOYYTTA. BisyanbHO BipIl Haragye reoMeTpuUdHy
¢irypy, a came pom6 (puc. 2.2) abo CTpinKy, siKa BKa-
3ye Hasap (puc. 2.3):
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Puc. 2.2. Tpadiuna gesianis
y moesii “you”: pomboBugHa popma

o6 crBOpuTM mOAiOHY Qopmy  Bipuia,
E.E. KaMMiHIC BMKOpPUCTOBYE II€PEHOC MaliKe
y KO)KHOMY pAAKYy. BriMm, caMm 3HaK nepeHocy y Bipiui
BimcytHil [7, 355]:

in win
ter who sit
whose black bod
ies leaves

CemaHTH4YHA JieBiallia y moesii Bupa>keHa OKclo-

MOpPOHOM [7, 355]:

idly with their breaths.)
“people are walking deaths
hither,thither who briskly busily

carry the as

«XOfA9i MepIii»

«Bpakaroda
IIOTBOPHICTb»

tonishing & spontaneous &
difficult ugliness

Bukopucrosye E.E. Kamminrc i riepbony people
are walking deaths (3 anen. «Bci mopu — e xopA4i
Mmepui») ta Metadopu dirty glass mind muddled
and cuddled by dreams (3 amen. «OpymHMIT CKIA-

JKEPEJIA

gazing
wgshed panes into a crisp todo of
rdering uncouth faces which passfrap

with their breaths.)“people are wTI?cmg deaths
ig/this season” think “finality lives up
them a little more openly than usual
her,thither who briskly busily carry thy as
nishing & spontaneous & difficult ugliner
themselves with a more incisive simplidity a
re intensively brutal futility”And sit
ddling dumbly bchind three or two Jartly tran
{trick sepa
a hun

DS

Puc. 2.3. Tpadiuna gesianis
y moesii “you”: ¢popma cTpinku

HUIT PO3yM 3a0pymHEHMII Ta CKPy4eHWIT Mpisimu»),
hundred doomed hurrying brains (3 auen. «corHi
IpUpeYeHNX PO3YMiB, IO MOCIHIMIAITH»), difficult
ugliness (3 anen. «CKIafHa IOTBOPHICTb») 7, 355].

BucHOBKY Ta mepcleKTHBY MOJATbIINX OCTi-
mKeHb. TakyuM unHOM, y cBoix Bipmrax E.E. Kamminrc
BUKOPUCTOBYE JIeKCUYHMII, rpadpidHmil, ceMaHTU4-
HUJIL Ta TpaMaTUYHUIl (30KpeMa CUHTAKCUYHUIA)
BUJY feBiawii. JlekcuvHa JieBialisa Bupa)keHa y Heo-
norismax i okasionamismax. I'paciuna mesianis Bep-
6ajtisyerbcs yepes HeouiKyBaHi KamiTaisalito, feka-
miTajmisanio Ta BificyTHicTh myHKTyauii. ITpossom
CeMaHTUYHOI JeBiallii cTany IjieoHasM, TaBTOJIOTis,
apagokc, OKCIOMOPOH Ta rirmep6ona. CHHTaKCUYHO
T€BIaHTHOIO € 3MiHa IMMOPAMKY C/IiB y PEYEeHHI.

[ToganpmyM HepCreKTMBHUM HAIPsAMKOM pO3-
BifKM MO>Xe OyTV BMBYEHHsS HOETHYHOTO 3XOOYTKY
E.E. KamMiHrca 3 BUKOPUCTaHHAM eMITipUYHOI MeTO-
mororii [1; 29], a came JOCTi/KEHHs peakiii ynrada
Ha DisHI TUIINM ITapajeni3mMy Ta fieBialii y 10ro Tek-
CTax, 110, Y CBOIO 4epry, CHPUATUME BUCBIT/IEHHIO
HOBMX aCII€KTiB T€OPil BUCYHEHHA.
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y MOBO3HaBCTBI : [MoHorpadisi] / Tanna Bagumina YecHokoBa. — K. : Jlensit, 2011. — 248 c. DOL

10.13140/2.1.3428.6400.

2. IIxmosckuit B.B. VickycctBo Kak mpueM [Enextponnuit pecypc] / Bukrop Bopucosny lkmoBckmit //
[Merporpan: 18-as [ocymapctBenHas tunorpadus, 1917. — Pexxum mocTymy fo pecypcy: http://www.

opojaz.ru/manifests/kakpriem.html
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